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سورة الفرقان

حْم   ِ ٱلره حِيمِ بِسْمِ ٱللَّه نِ ٱلره ٰـ



لََٓ أ نزِلَ ونَ لِقاَءَٓناَ لوَْ وَقاَلَ ٱلَّذِينَ لََ يرَْج  
ئٓكَِة    ـ لقَدَِ أوَْ نرََى  رَبَّناَ ۗعَليَْناَ ٱلْمَلَ
وا۟ فىِٓ أنَف   ا كَبِير ًّۭ سِهِمْ وَعَتوَْ ع  ٱسْتكَْبرَ  ات و ًّۭ

Such as fear not the meeting with Us (for Judgment) say: "Why are not the 
angels sent down to us, or (why) do we not see our Lord?" Indeed they have 

an arrogant conceit of themselves, and mighty is the insolence of their 
impiety!

{21}



 ٓ  ـ ى  يوَْمَئذِ ٍۢ ئِكَةَ لََ ب شْرَ يوَْمَ يرََوْنَ ٱلْمَلَ
جْرِمِينَ وَيقَ   لْم  ا مَّ ل ِ اول ونَ حِجْر ًّۭ ور ًّۭ حْج 

The Day they see the angels,- no joy will there be to the sinners that Day: 
The (angels) will say: "There is a barrier forbidden (to you) altogether!"

{22}



مِل وا۟ مِنْ عَمَل ٍۢ وَقدَِمْنآَ إِلىَ  مَا عَ 
ه  هَباَءٓ ًّۭ   ـ افجََعلَْنَ نث ور  مَّ

And We shall turn to whatever deeds they did (in this life), and We shall 
make such deeds as floating dust scattered about.

{23}



ب  ٱلْجَنَّةِ يَ   ـ ا وْمَئذِ  خَيْر ًّۭ أصَْحَ سْتقَرَ ًّۭ مُّ
وَأحَْسَن  مَقِيل ًّۭ 

The Companions of the Garden will be well, that Day, in their abode, and 
have the fairest of places for repose.

{24}



 ـ وَيوَْمَ تشََقَّق  ٱلسَّ  لَ مَاءٓ  بٱِلْغمََ مِ وَن ز ِ
ئِٓكَة  تنَزِيل    ـ ٱلْمَلَ

The Day the heaven shall be rent asunder with clouds, and angels shall be 
sent down, descending (in ranks),-

{25}



لْك  يوَْمَئذِ  ٱلْحَ   ـ ٱلْم  حْمَ نِِۚ وَكَانَ قُّ لِلرَّ
فِرِ   ـ ا عَلىَ ٱلْكَ ايوَْم  ينَ عَسِير ًّۭ

That Day, the dominion as of right and truth, shall be (wholly) for (Allah) 
Most Merciful: it will be a Day of dire difficulty for the misbelievers.

{26}



هِ يقَ ول  لِم  عَلىَ  يدَيَْ وَيوَْمَ يعَضَُّ ٱلظَّا
ليَْتنَىِ ٱتَّخَذْت    ـ س ولِ سَ يَ ََ ٱلرَّ بيِل ًّۭ  مَ

The Day that the wrong-doer will bite at his hands, he will say, "Oh! would 
that I had taken a (straight) path with the Messenger!

{27}



وَيْلتَىَ  ليَْتنَِ   ـ َّخِذْ ف  يَ لَن ا خَلِيل ًّۭ ى لمَْ أتَ
"Ah! woe is me! Would that I had never taken such a one for a friend!

{28}



كْرِ بعَْدَ إِ لَّقدَْ أضََلَّنىِ عَنِ  ذْ جَاءَٓنىِۗ ٱلذ ِ
ن  لِ   ـ نِ خَذ ووَكَانَ ٱلشَّيْطَ  ـ نسَ لَ ًّۭ لِْْ

"He did lead me astray from the Message (of Allah) after it had come to me! 
Ah! the Evil One is but a traitor to man!"

{29}



رَ   ـ س ول  يَ ِ إنَِّ قوَْمِ وَقاَلَ ٱلرَّ ى ب 
ذاَ ٱلْق رْ   ـ اٱتَّخَذ وا۟ هَ ور ًّۭ ءَانَ مَهْج 

Then the Messenger will say: "O my Lord! Truly my people took this Qur'an 
for just foolish nonsense."

{30}



لِكَ جَعلَْناَ لِ  نَ ك ل ِ نبَىِ   عَ وَكَذَ  ا م ِ د و ًّۭ
جْرِمِينَۗ وَكَفىَ   ا  برَِب كَِ هَادِ ٱلْم  ي ًّۭ

ا وَنصَِير ًّۭ
Thus have We made for every prophet an enemy among the sinners: but 

enough is thy Lord to guide and to help.

{31}



لَ وَقاَلَ ٱلَّذِينَ كَفرَ   عَليَْهِ وا۟ لوَْلََ ن ز ِ
مْلةَ ًّۭ وَ   لِ ٱلْق رْءَان  ج  كَ لِن ثبَ تَِ حِدةَ ًّۭ ِۚ كَذَ 

ه  ترَْتيِبِهۦِ ف ؤَادكََ ۖ وَرَتَّ   ـ ل ًّۭ لْنَ
Those who reject Faith say: "Why is not the Qur'an revealed to him all at 

once? Thus (is it revealed), that We may strengthen thy heart thereby, and 
We have rehearsed it to thee in slow, well-arranged stages, gradually.

{32}



 ـ وَلََ يأَتْ ونكََ بِمَثَ  ِ ل  إلََِّ جِئنَْ كَ بٱِلْحَق 
ا وَأحَْسَنَ تفَْسِير 

And no question do they bring to thee but We reveal to thee the truth and 
the best explanation (thereof).

{33}



ونَ عَ  وهِهِمْ إِ ٱلَّذِينَ ي حْشَر  ج  لىَ  لىَ  و 
ئٓكَِ شَ   ـ ا وَ جَهَنَّمَ أ و۟لَ كَان ًّۭ أضََلُّ سَبيِل ًّۭ ر ًّۭ مَّ

Those who will be gathered to Hell (prone) on their faces,- they will be in an 
evil plight, and, as to Path, most astray.

{34}



وسَ  بَ وَجَ وَلقَدَْ ءَاتيَْناَ م   ـ علَْناَ ى ٱلْكِتَ
ونَ وَ  ر   ـ امَعهَ ٓۥ أخََاه  هَ زِير ًّۭ

(Before this,) We sent Moses The Book, and appointed his brother Aaron 
with him as minister;

{35}



كَذَّب وا۟ ٱلْقوَْمِ ٱلَّذِينَ فقَ لْناَ ٱذْهَبآَ إِلىَ
رْ  تنِاَ فدَمََّ  ـ مْ تدَْمِير ًّۭ بِـَٔايَ ه   ـ انَ

And We command: "Go ye both, to the people who have rejected our 
Signs:" And those (people) We destroyed with utter destruction.

{36}



ا كَ  س  وَقوَْمَ ن وح ٍۢ لَّمَّ لَ ذَّب وا۟ ٱلرُّ
مْ وَجَعلَْ  ه   ـ مْ لِلنَّاسِ أغَْرَقْنَ ه   ـ ءَايةَ ًّۭ ۖ نَ
لِمِ   ـ اينَ عَذاَب ا ألَِيم ًّۭ وَأعَْتدَْناَ لِلظَّ

And the people of Noah,- when they rejected the messengers, We drowned 
them, and We made them as a Sign for mankind; and We have prepared for 

(all) wrong-doers a grievous Penalty;-

{37}



وداَ۟ وَأصَْ  ا وَثمَ  س ِ وَعَاد ًّۭ بَ ٱلرَّ  ـ حَ
لِ  ا بيَْنَ ذَ  ون ٍۢ اوَق ر  كَ كَثيِر ًّۭ

As also 'Ad and Thamud, and the Companions of the Rass, and many a 
generation between them.

{38}



لَۖ وَك  وَك ل ًّۭ ضَرَبْناَ لهَ    ـ ا ل ًّۭ تبََّرْنَ ٱلْْمَْثَ
ا تتَبْيِر ًّۭ

To each one We set forth Parables and examples; and each one We broke to 
utter annihilation (for their sins).

{39}



ىٓ أ مْطِرَتْ قرَْيةَِ ٱلَّتِ وَلقَدَْ أتَوَْا۟ عَلىَ ٱلْ 
وْنهََا ِۚ بلَْ مْ يكَ ون وا۟ يرََ مَطَرَ ٱلسَّوْءِِۚ أفَلََ 

ونَ ن ش   اكَان وا۟ لََ يرَْج  ور ًّۭ
And the (Unbelievers) must indeed have passed by the town on which was 
rained a shower of evil: did they not then see it (with their own eyes)? But 

they fear not the Resurrection.

{40}



ا خِذ ونكََ إلََِّ ه  وَإذِاَ رَأوَْكَ إنِ يتََّ  و  ز 
ذاَ ٱلَّذِى بعَثََ ٱللَّّ    ـ  رَس ولَ  أهََ

When they see thee, they treat thee no otherwise than in mockery: "Is this 
the one whom Allah has sent as a messenger?"

{41}



وْلََٓ أنَ نْ ءَالِهَتِناَ لَ إنِ كَادَ ليَ ضِلُّناَ عَ 
ونَ صَبرَْناَ عَليَْهَاِۚ وَسَ   حِينَ وْفَ يعَْلمَ 

ضَلُّ سَبيِل  يرََوْنَ ٱلْعذَاَبَ مَنْ أَ 
"He indeed would well-nigh have misled us from our gods, had it not been 
that we were constant to them!" - Soon will they know, when they see the 

Penalty, who it is that is most misled in Path!

{42}



ه  أرََءَيْتَ مَنِ ٱتَّخَذَ  هَه ۥ هَوَى   ـ أفَأَنَتَ إِلَ
تكَ ون  عَليَْهِ وَكِيل  

Seest thou such a one as taketh for his god his own passion (or impulse)? 
Couldst thou be a disposer of affairs for him?

{43}



ونَ أوَْ ثرََه مْ يسَْمَع  أمَْ تحَْسَب  أنََّ أكَْ 
مِۖ يعَْقِل ونَِۚ إنِْ ه مْ إِلََّ   ـ  بلَْ ه مْ  كَٱلْْنَْعَ

أضََلُّ سَبيِل  
Or thinkest thou that most of them listen or understand? They are only like 

cattle;- nay, they are worse astray in Path.

{44}



لَّ وَلوَْ  كَيْفَ مَدَّ ٱلظ ِ ألَمَْ ترََ إِلىَ  رَب كَِ 
ا ٱلشَّمْسَ ا ث مَّ جَعلَْنَ شَاءَٓ لجََعلَهَ ۥ سَاكِن ًّۭ 

عَليَْهِ دلَِيل ًّۭ 
Hast thou not turned thy vision to thy Lord?- How He doth prolong the 

shadow! If He willed, He could make it stationary! then do We make the sun 
its guide;

{45}



ه  إِلَ   ـ ا يسَِ ث مَّ قبَضَْنَ ايْناَ قبَْض ًّۭ ير ًّۭ
Then We draw it in towards Ourselves,- a contraction by easy stages.

{46}



ا م  ٱلَّيْلَ لِبَ وَه وَ ٱلَّذِى جَعلََ لكَ   اس ًّۭ
ا وَجَ  اعلََ ٱلنَّهَارَ ن  وَٱلنَّوْمَ س باَت ًّۭ ش ور ًّۭ

And He it is Who makes the Night as a Robe for you, and Sleep as Repose, 
and makes the Day (as it were) a Resurrection.

{47}



حَ ب شْ وَه وَ ٱلَّذِىٓ أرَْسَلَ ٱ  ـ يَ ا بيَْنَ لر ِ ر ٍۢ
مَاءِٓ مَاءٓ ًّۭ زَلْناَ مِنَ ٱلسَّ يدَىَْ رَحْمَتِهۦِ ِۚ وَأنَ

ا طَه ور ًّۭ
And He it is Who sends the winds as heralds of glad tidings, going before His 

mercy, and We send down pure water from the sky,-

{48}



ىَِ بِهۦِ بلَْدَ   ـ ن حْ ا وَن سْ ل ِ يْت ًّۭ ا خَلقَْ ة ًّۭ مَّ نآَ قِيهَ ۥ مِمَّ
ا وَأنَاَسِىَّ  م ًّۭ  ـ اأنَْعَ كَثِير ًّۭ

That with it We may give life to a dead land, and slake the thirst of things 
We have created,- cattle and men in great numbers.

{49}



ه  بَ   ـ فْنَ مْ لِيذََّ وَلقَدَْ صَرَّ وا۟ فأَبَىَ ٓ يْنهَ  كَّر 
اأكَْثرَ  ٱلنَّاسِ إِلََّ ك   ف ور ًّۭ

And We have distributed the (water) amongst them, in order that they may 
celebrate (our) praises, but most men are averse (to aught) but (rank) 

ingratitude.

{50}



اناَ فىِ ك ل ِ قرَْ وَلوَْ شِئنْاَ لبَعَثَْ   نَّذِير ًّۭ
يةَ ٍۢ

Had it been Our Will, We could have sent a warner to every centre of 
population.

{51}



فِرِ   ـ هِدْه م بِ فلََ ت طَِِ ٱلْكَ  ـ هۦِ ينَ وَجَ
ا ا كَبيِر ًّۭ جِهَاد ًّۭ

Therefore listen not to the Unbelievers, but strive against them with the 
utmost strenuousness, with the (Qur'an).

{52}



ذَ وَه وَ ٱلَّذِى مَرَجَ ٱلْبَ   ـ ا عَذْب ًّۭ حْرَيْنِ هَ
ذاَ مِلْح  أ    ـ جَاج ًّۭ وَجَعلََ ف رَات ًّۭ وَهَ
ا وَ  مَا برَْزَخ ًّۭ ور ًّۭ بيَْنهَ  حْج  ا مَّ احِجْر ًّۭ

It is He Who has let free the two bodies of flowing water: One palatable and 
sweet, and the other salt and bitter; yet has He made a barrier between 

them, a partition that is forbidden to be passed.

{53}



ا ٱلْمَاءِٓ بشََر ًّۭ وَه وَ ٱلَّذِى خَلقََ مِنَ 
ا وَصِ  اۗ وَكَانَ رَ فجََعلَهَ ۥ نسََب ًّۭ اهْر ًّۭ بُّكَ قدَِير ًّۭ

It is He Who has created man from water: then has He established 
relationships of lineage and marriage: for thy Lord has power (over all 

things).

{54}



ِ مَا لََ يَ وَيعَْب د ونَ مِن د ونِ ٱ مْ للَّّ نفعَ ه 
ه مْۗ وَكَ  لىَ  انَ ٱلْكَافرِ  عَ وَلََ يضَ رُّ

ا رَب ِهۦِ ظَهِير ًّۭ
Yet do they worship, besides Allah, things that can neither profit them nor 
harm them: and the Misbeliever is a helper (of Evil), against his own Lord!

{55}



كَ إلََِّ   ـ ا وَ وَمَآ أرَْسَلْنَ ر ًّۭ بشَ ِ ا م  نذَِير ًّۭ
But thee We only sent to give glad tidings and admonition.

{56}



 إِلََّ مَن ليَْهِ مِنْ أجَْر  ق لْ مَآ أسَْـَٔل ك مْ عَ 
يل ًّۭ ى  رَب ِهۦِ سَبِ شَاءَٓ أنَ يتََّخِذَ إِلَ 

Say: "No reward do I ask of you for it but this: that each one who will may 
take a (straight) Path to his Lord."

{57}



وت  ى ِ ٱلَّذِى لََ يَ وَتوََكَّلْ عَلىَ ٱلْحَ  م 
ذ ن وبِ وَكَفىَ  بِهۦِ بِ وَسَب حِْ بحَِمْدِهۦِ ِۚ

ا عِباَدِهۦِ خَبيِر 
And put thy trust in Him Who lives and dies not; and celebrate his praise; 

and enough is He to be acquainted with the faults of His servants;-

{58}



 ـ  مَ تِ وَٱلْْرَْضَ ٱلَّذِى خَلقََ ٱلسَّ  وَمَا وَ 
مَا فىِ سِتَّةِ  سْتوََى  عَلىَ  أيََّام ٍۢ ث مَّ ٱبيَْنهَ 

ن    ـ حْمَ افسَْـَٔلْ بِهۦِ خَ ٱلْعرَْشِِۚ ٱلرَّ بيِر ًّۭ
He Who created the heavens and the earth and all that is between, in six 
days, and is firmly established on the Throne (of Authority): Allah Most 

Gracious: ask thou, then, about Him of any acquainted (with such things).

{59}



م  ٱسْج   حْمَ وَإذِاَ قِيلَ لهَ  نِ د وا۟ لِلرَّ  ـ
 ـ  حْمَ د  لِ قاَل وا۟ وَمَا ٱلرَّ مَا ن  أنَسَْج 

ناَ وَزَادهَ مْ ن   ر  ا ۩تأَمْ  ف ور ًّۭ
When it is said to them, "Prostrate to (Allah) Most Gracious!", they say, "And 

what is (Allah) Most Gracious? Shall we prostrate to that which thou 
commandest us?" And it increases their flight (from the Truth).

{60}



ا فىِ ٱلسَّمَاءِٓ ب  تبَاَرَكَ ٱلَّذِى جَعلََ  وج ًّۭ ر 
ج ًّۭ  نِ وَجَعلََ فيِهَا سِرَ  ا مُّ اا وَقمََر ًّۭ ير ًّۭ

Blessed is He Who made constellations in the skies, and placed therein a 
Lamp and a Moon giving light;

{61}



خِلْفةَ ًّۭ يْلَ وَٱلنَّهَارَ وَه وَ ٱلَّذِى جَعلََ ٱلَّ 
مَنْ أرََادَ أنَ يذََّكَّ  ارَ أوَْ أرََادَ ش  ل ِ ك ور ًّۭ

And it is He Who made the Night and the Day to follow each other: for such 
as have the will to celebrate His praises or to show their gratitude.

{62}



نِ ٱلَّ   ـ حْمَ نَ عَلىَ ذِينَ يمَْش ووَعِباَد  ٱلرَّ
ا وَإذِاَ م  ٱلْْرَْضِ هَوْن ًّۭ خَاطَبهَ 

هِل ونَ قاَل وا۟ سَ   ـ اٱلْجَ م ًّۭ  ـ لَ
And the servants of (Allah) Most Gracious are those who walk on the earth 

in humility, and when the ignorant address them, they say, "Peace!";

{63}



ارَب ِهِمْ س جَّ وَٱلَّذِينَ يبَيِت ونَ لِ  م ًّۭ  ـ ا وَقيَِ د ًّۭ
Those who spend the night in adoration of their Lord prostrate and 

standing;

{64}



عَنَّا بَّناَ ٱصْرِفْ وَٱلَّذِينَ يقَ ول ونَ رَ 
اذاَبهََا كَانَ غَ عَذاَبَ جَهَنَّمَۖ إنَِّ عَ  رَام 

Those who say, "Our Lord! avert from us the Wrath of Hell, for its Wrath is 
indeed an affliction grievous,-

{65}



سْتَ  قاَم ًّۭ إنَِّهَا سَاءَٓتْ م  ا وَم  اقرَ ًّۭ
"Evil indeed is it as an abode, and as a place to rest in";

{66}



ا۟ وَلمَْ وا۟ لمَْ ي سْرِف ووَٱلَّذِينَ إذِآَ أنَفقَ  
وا۟ وَكَانَ بيَْ  لِكَ قوََام ًّۭ يقَْت ر 

انَ ذَ 
Those who, when they spend, are not extravagant and not niggardly, but 

hold a just (balance) between those (extremes);

{67}



ا ءَ وَٱلَّذِينَ لََ يدَْع ونَ مَ  ه   ـ ِ إِلَ اخَرَ وَلََ ََ ٱللَّّ
مَ ٱللَّّ  يقَْت ل ونَ ٱلنَّفْسَ ٱلَّ  ِ تىِ حَرَّ إلََِّ بِٱلْحَق 

لِكَ يلَْ وَلََ يزَْن ونَِۚ وَمَن يفَْ  اعلَْ ذَ  قَ أثَاَم ًّۭ
Those who invoke not, with Allah, any other god, nor slay such life as Allah 
has made sacred except for just cause, nor commit fornication; - and any 

that does this (not only) meets punishment.

{68}



عفَْ لهَ  ٱلْعذَاَب    ـ مَةِ ي ضَ  ـ  وَيخَْل دْ يوَْمَ ٱلْقِيَ
هَان ا فِيهۦِ م 

(But) the Penalty on the Day of Judgment will be doubled to him, and he will 
dwell therein in ignominy,-

{69}



ا مِلَ عَمَل ًّۭ صَ إلََِّ مَن تاَبَ وَءَامَنَ وَعَ  لِح ًّۭ  ـ
ل   ئٓكَِ ي بدَ ِ  ـ ت ٍۢ ۗ وَكَ ٱللَّّ  سَي ِـَٔاتِهِمْ فأَ و۟لَ  ـ انَ  حَسَنَ

حِيم ًّۭ  ا رَّ اٱللَّّ  غَف ور ًّۭ
Unless he repents, believes, and works righteous deeds, for Allah will 

change the evil of such persons into good, and Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful,

{70}



 ـ  ا فإَنَِّ وَمَن تاَبَ وَعَمِلَ صَ ه ۥ يتَ وب  لِح ًّۭ
ا ِ مَتاَب ًّۭ إِلىَ ٱللَّّ

And whoever repents and does good has truly turned to Allah with an 
(acceptable) conversion;-

{71}



ورَ وَإذِاَوَٱلَّذِينَ لََ يشَْهَد و نَ ٱلزُّ
وا۟ بٱِللَّغْوِ مَرُّ  امَرُّ وا۟ كِرَام ًّۭ

Those who witness no falsehood, and, if they pass by futility, they pass by it 
with honourable (avoidance);

{72}



و ر  تِ رَ وَٱلَّذِينَ إذِاَ ذ ك ِ  ـ ب ِهِمْ لمَْ ا۟ بِـَٔايَ
م ًّۭ  وا۟ عَليَْهَا ص  اا وَع مْياَن ًّۭ يخَِرُّ

Those who, when they are admonished with the Signs of their Lord, droop 
not down at them as if they were deaf or blind;

{73}



ا مِنْ بَّناَ هَبْ لنََ وَٱلَّذِينَ يقَ ول ونَ رَ 
 ـ  يَّ جِناَ وَذ ر ِ ةَ أعَْي  أزَْوَ  ن ٍۢ وَٱجْعلَْناَتِناَ ق رَّ

ا تَّقِينَ إِمَام  لِلْم 
And those who pray, "Our Lord! Grant unto us wives and offspring who will 
be the comfort of our eyes, and give us (the grace) to lead the righteous."

{74}



ئٓكَِ ي جْزَوْنَ   ـ وا۟ ٱلْغ رْفةََ بِمَا صَ أ و۟لَ برَ 
 ـ وَي لقََّوْنَ فيِهَا تَ  احِيَّة ًّۭ وَسَلَ م 

Those are the ones who will be rewarded with the highest place in heaven, 
because of their patient constancy: therein shall they be met with 

salutations and peace,

{75}



لِدِينَ فيِهَاِۚ حَس    ـ سْتقَرَ ًّۭ خَ انتَْ م  قاَم ًّۭ ا وَم 
Dwelling therein;- how beautiful an abode and place of rest!

{76}



ا۟ بِك   ك مْۖ مْ رَب ىِ لوَْلََ د  ق لْ مَا يعَْبؤَ  عَاؤٓ 
اوْفَ يكَ ون  لِزَ فقَدَْ كَذَّبْت مْ فسََ  ام ٍۢ

Say (to the Rejecters): "My Lord is not uneasy because of you if ye call not 
on Him: But ye have indeed rejected (Him), and soon will come the 

inevitable (punishment)!"

{77}



صدق  اللهُ العليُّ العظيم



سورة الشعراء

حْم   ِ ٱلره حِيمِ بِسْمِ ٱللَّه نِ ٱلره ٰـ



طسٓمٓ 
Ta. Sin. Mim.

{1}



ت  ٱلْكِتَ   ـ بِينِ تِلْكَ ءَايَ بِ ٱلْم   ـ
These are verses of the Book that makes (things) clear.

{2}



َ ًّۭ نَّ  خِ  ـ كَ بَ
ؤْمِنِينَ فْسَكَ ألَََّ يكَ  لعَلََّ ون وا۟ م 

It may be thou frettest thy soul with grief, that they do not become 
Believers.

{3}



لْ عَ  نَ ٱلسَّ إنِ نَّشَأْ ن نزَ ِ مَاءِٓ ءَايةَ ًّۭ ليَْهِم م ِ
مْ  ق ه   ـ ضِعِينَ فظََلَّتْ أعَْنَ  ـ  لهََا خَ

If (such) were Our Will, We could send down to them from the sky a Sign, to 
which they would bend their necks in humility.

{4}



ن ذِكْ  حْ وَمَا يأَتْيِهِم م ِ نَ ٱلرَّ نِ ر ٍۢ م ِ  ـ مَ
حْدثَ  إِلََّ كَان وا۟ عَ  عْرِضِيم  نَ نْه  م 

But there comes not to them a newly-revealed Message from (Allah) Most 
Gracious, but they turn away therefrom.

{5}



ٓ فقَدَْ كَذَّب وا۟ فسََ   ـ بَ ا۟ مَا كَان وا۟ يأَتْيِهِمْ أنٍَۢ ؤ 
بِهۦِ يسَْتهَْزِء ونَ 

They have indeed rejected (the Message): so they will know soon (enough) 
the truth of what they mocked at!

{6}



 َ بَ أوََلمَْ يرََوْا۟ إِلىَ ٱلْْ تنْاَ فيِهَا رْضِ كَمْ أنٍَۢ
مِن ك ل ِ زَوْج ٍۢ كَرِيم  

Do they not look at the earth,- how many noble things of all kinds We have 
produced therein?

{7}



لِكَ لـََٔايَ 
ه م ة ًّۭ ۖ وَمَا كَانَ أَ إنَِّ فِى ذَ  كْثرَ 

ؤْمِنيِنَ  مُّ
Verily, in this is a Sign: but most of them do not believe.

{8}



وَ ٱلْ  حِيوَإنَِّ رَبَّكَ لهَ  م  عزَِيز  ٱلرَّ
And verily, thy Lord is He, the Exalted in Might, Most Merciful.

{9}



ٓ أنَِ ٱئتِْ وَإذِْ ناَدىَ  رَبُّكَ م   ٱلْقوَْمَ وسَى 
لِمِينَ   ـ ٱلظَّ

Behold, thy Lord called Moses: "Go to the people of iniquity,-

{10}



َّق ونَ قوَْمَ فرِْعَوْنَِۚ ألَََ  يتَ
"The people of the Pharaoh: will they not fear Allah?"

{11}



ِ إنِ ىِٓ أخََا ب  قاَلَ رَب  ونِ ف  أنَ ي كَذ ِ
He said: "O my Lord! I do fear that they will charge me with falsehood:

{12}



سَانِى  ينَطَلِق  لِ وَيضَِيق  صَدْرِى وَلََ 
ر    ـ ونَ فأَرَْسِلْ إِلىَ  هَ

"My breast will be straitened. And my speech may not go (smoothly): so 
send unto Aaron.

{13}



ب ًّۭ  مْ عَلىََّ ذنٍَۢ ت ل ونِ فأَخََاف  أنَ يقَْ وَلهَ 
"And (further), they have a charge of crime against me; and I fear they may 

slay me."

{14}



ۖ فٱَذْهَباَ بِ   إِ قاَلَ كَلَّ
ۖٓ تنِاَ  ـ نَّا مَعكَ م ـَٔايَ
سْتمَِع ونَ  مُّ

Allah said: "By no means! proceed then, both of you, with Our Signs; We are 
with you, and will listen (to your call).

{15}



ِ ق ولََٓ إنَِّا رَس  فأَتْيِاَ فرِْعَوْنَ فَ  ول  رَب 
لمَِينَ   ـ ٱلْعَ

"So go forth, both of you, to Pharaoh, and say: 'We have been sent by the 
Lord and Cherisher of the worlds;

{16}



ءِيأنَْ أرَْسِلْ مَعنَاَ بنَِ  ٓ لَ ىٓ إِسْرَ 
"'Send thou with us the Children of Israel.'"

{17}



ا وَ قاَلَ ألَمَْ ن رَب كَِ فِ  لبَثِتَْ فيِناَ يناَ وَلِيد ًّۭ
رِكَ سِنيِنَ  مِنْ ع م 

(Pharaoh) said: "Did we not cherish thee as a child among us, and didst thou 
not stay in our midst many years of thy life?

{18}



أنَتَ مِنَ ٱلَّتىِ فعَلَْتَ وَ وَفعَلَْتَ فعَْلتَكََ 
فِرِينَ   ـ ٱلْكَ

"And thou didst a deed of thine which (thou knowest) thou didst, and thou 
art an ungrateful (wretch)!"

{19}



ا الٓ ِينَ وَأنَاَ۠ مِنَ ٱلضَّ قاَلَ فعَلَْت هَآ إذِ ًّۭ
Moses said: "I did it then, when I was in error.

{20}



هَبَ لِى ا خِفْت ك مْ فوََ ففَرََرْت  مِنك مْ لمََّ 
ا وَجَعلََ  كْم ًّۭ رْسَ رَب ىِ ح  لِينَ نِى مِنَ ٱلْم 

"So I fled from you (all) when I feared you; but my Lord has (since) invested 
me with judgment (and wisdom) and appointed me as one of the 

messengers.

{21}



نُّ  بَّدتَّ هَا عَلىََّ أنَْ عَ وَتِلْكَ نِعْمَة ًّۭ تمَ 
ءِيلَ  ٓ بنَىِٓ إِسْرَ 

"And this is the favour with which thou dost reproach me,- that thou hast 
enslaved the Children of Israel!"

{22}



لمَِيقاَلَ فرِْعَوْن  وَمَا رَ   ـ نَ بُّ ٱلْعَ
Pharaoh said: "And what is the 'Lord and Cherisher of the worlds'?"

{23}



تِ  وَ   ـ مَ مَا  وَٱلْْرَْضِ وَ قاَلَ رَبُّ ٱلسَّ
مَآ ۖ إنِ ك نت م وقنِيِنَ بيَْنهَ  مُّ

(Moses) said: "The Lord and Cherisher of the heavens and the earth, and all 
between,- if ye want to be quite sure."

{24}



 تسَْتمَِع ونَ قاَلَ لِمَنْ حَوْلهَ ٓۥ ألَََ 
(Pharaoh) said to those around: "Did ye not listen (to what he says)?"

{25}



َ قاَلَ رَبُّك مْ وَرَبُّ  لِينَ ءَاباَئِٓك م  ٱلْْ وَّ
(Moses) said: "Your Lord and the Lord of your fathers from the beginning!"

{26}



إِليَْك مْ لَّذِىٓ أ رْسِلَ قاَلَ إنَِّ رَس ولكَ م  ٱ
لمََجْن ون ًّۭ 

(Pharaoh) said: "Truly your messenger who has been sent to you is a 
veritable madman!"

{27}



مَا ٱلْمَغْرِبِ وَ قاَلَ رَبُّ ٱلْمَشْرِقِ وَ 
ٓۖ إنِ ك نت مْ  مَا  تعَْقِل ونَ بيَْنهَ 

(Moses) said: "Lord of the East and the West, and all between! if ye only had 
sense!"

{28}



ا غَيْرِى قاَلَ لئَنِِ ٱتَّخَذْتَ إِ  ه   ـ لَ
ونيِنَ لَْجَْعلَنََّكَ مِنَ ٱلْ  مَسْج 

(Pharaoh) said: "If thou dost put forward any god other than me, I will 
certainly put thee in prison!"

{29}



بيِقاَلَ أوََلوَْ جِئتْ كَ بِ  ن ٍۢ شَىْء ٍۢ مُّ
(Moses) said: "Even if I showed you something clear (and) convincing?"

{30}



دِ قاَلَ فأَتِْ بِهِٓۦ إنِ ك    ـ قيِنَ نتَ مِنَ ٱلصَّ
(Pharaoh) said: "Show it then, if thou tellest the truth!"

{31}



بيِن ًّۭ ذاَ هِىَ ث عْباَن ًّۭ فأَلَْقىَ  عَصَاه  فإَِ  مُّ
So (Moses) threw his rod, and behold, it was a serpent, plain (for all to see)!

{32}



ظِرِينَ ىَ بيَْضَاءٓ  لِ وَنزََعَ يدَهَ ۥ فإَذِاَ هِ   ـ لنَّ
And he drew out his hand, and behold, it was white to all beholders!

{33}



ذاَ لسََ قاَلَ لِلْمَلَِْ حَوْلهَ    ـ حِر  عَلِيم ًّۭ ٓۥ إنَِّ هَ  ـ
(Pharaoh) said to the Chiefs around him: "This is indeed a sorcerer well-

versed:

{34}



نْ أرَْضِك م ي رِيد  أنَ ي خْرِجَك م م ِ 
 ْ ونَ بِسِحْرِهۦِ فمََاذاَ تأَ ر  م 

"His plan is to get you out of your land by his sorcery; then what is it ye 
counsel?"

{35}



 وَٱبْعثَْ فىِ قاَل وٓا۟ أرَْجِهْ وَأخََاه  
شِرِينَ   ـ ٱلْمَداَئٓنِِ حَ

They said: "Keep him and his brother in suspense (for a while), and dispatch 
to the Cities heralds to collect-

{36}



ار  عَلِيم ٍۢ يأَتْ وكَ بِك ل ِ سَحَّ 
"And bring up to thee all (our) sorcerers well-versed."

{37}



ََ ٱلسَّحَرَة  لِ  مِ تِ يوَْم ٍۢ فجَ   ـ عْل وم ٍۢ مِيقَ مَّ
So the sorcerers were got together for the appointment of a day well-

known,

{38}



جْتمَِع  وَقِيلَ لِلنَّاسِ هَلْ أَ  ونَ نت م مُّ
And the people were told: "Are ye (now) assembled?-

{39}



َ  ٱلسَّ  َّبِ  ه م  حَرَةَ إنِ كَان وا۟ لعَلََّناَ نتَ
لِبيِنَ   ـ ٱلْغَ

"That we may follow the sorcerers (in religion) if they win?"

{40}



ا جَاءَٓ ٱلسَّحَرَ  عَوْنَ أئَنَِّ ة  قاَل وا۟ لِفِرْ فلَمََّ
ا إنِ ك نَّا نَ  لِبِ لنَاَ لَْجَْر   ـ ينَ حْن  ٱلْغَ

So when the sorcerers arrived, they said to Pharaoh: "Of course - shall we 
have a (suitable) reward if we win?

{41}



قَ قاَلَ نعَمَْ وَإنَِّك مْ إِ  ا لَّمِنَ ٱلْم  بيِنَ ذ ًّۭ رَّ
He said: "Yea, (and more),- for ye shall in that case be (raised to posts) 

nearest (to my person)."

{42}



ٓ ألَْ  وسَى  لْق ونَ ق وا۟ مَآ أنَت مقاَلَ لهَ م مُّ مُّ
Moses said to them: "Throw ye - that which ye are about to throw!"

{43}



مْ  مْ وَقَ فأَلَْقوَْا۟ حِباَلهَ  ةِ وَعِصِيَّه  ال وا۟ بِعِزَّ
لِب ونَ فرِْعَوْنَ إِنَّا لنَحَْ   ـ ن  ٱلْغَ

So they threw their ropes and their rods, and said: "By the might of 
Pharaoh, it is we who will certainly win!"

{44}



وسَى  عَصَ  لْقفَ  اه  فإَذِاَ هِىَ تَ فأَلَْقىَ  م 
مَا يأَفِْك ونَ 

Then Moses threw his rod, when, behold, it straightway swallows up all the 
falsehoods which they fake!

{45}



جِدِينَ فأَ لْقِىَ ٱلسَّحَرَة  سَ   ـ
Then did the sorcerers fall down, prostrate in adoration,

{46}



لمَِينَ قاَل وٓا۟ ءَامَنَّا برَِب ِ   ـ  ٱلْعَ
Saying: "We believe in the Lord of the Worlds,

{47}



ونَ  ر   ـ وسَى  وَهَ ِ م  رَب 
"The Lord of Moses and Aaron."

{48}



مْۖ إنَِّه ۥ لَ أنَْ ءَاذنََ لكَ  قاَلَ ءَامَنت مْ لهَ ۥ قبَْ 
ك م  ٱلَّذِى عَ  حْ لكََبِير  رَ فلَسََوْفَ لَّمَك م  ٱلس ِ
عَ  ونَِۚ لَْ قطَ ِ نْ نَّ أيَْدِيكَ مْ وَ تعَْلمَ  لكَ م م ِ أرَْج 

بَ  ف ٍۢ وَلَْ صَل ِ  ـ نَ نَّك مْ أجَْمَعِيخِلَ
Said (Pharaoh): "Believe ye in Him before I give you permission? surely he is 
your leader, who has taught you sorcery! but soon shall ye know! Be sure I 
will cut off your hands and your feet on opposite sides, and I will cause you 

all to die on the cross!"

{49}



نقلَِب ونَ آ إِلىَ  رَب نَِ قاَل وا۟ لََ ضَيْرَۖ إنَِّ  ا م 
They said: "No matter! for us, we shall but return to our Lord!

{50}



َ  أنَ يغَْفِ  نآَ رَ لنَاَ رَبُّنَ إنَِّا نطَْمَ  ـ يَ  ـ ا خَطَ
ؤْ  لَ ٱلْم  مِنيِنَ أنَ ك نَّآ أوََّ

"Only, our desire is that our Lord will forgive us our faults, that we may 
become foremost among the believers!"

{51}



وسَ  ٓ أنَْ أسَْرِ بِ وَأوَْحَيْنآَ إِلىَ  م  عِباَدِىٓ ى 
تَّبعَ ونَ  إنَِّك م مُّ

By inspiration we told Moses: "Travel by night with my servants; for surely 
ye shall be pursued."

{52}



شِرِينَ ى ٱلْمَداَئٓنِِ حَ فأَرَْسَلَ فرِْعَوْن  فِ   ـ
Then Pharaoh sent heralds to (all) the Cities,

{53}



لََٓءِ لشَِرْ  ؤٓ   ـ ذِمَة ًّۭ قلَِيل ونَ إنَِّ هَ
(Saying): "These (Israelites) are but a small band,

{54}



مْ لنَاَ لغَاَئِٓ  ظ ونَ وَإنَِّه 
"And they are raging furiously against us;

{55}



ذِر    ـ َ  حَ ونَ وَإنَِّا لجََمِي
"But we are a multitude amply fore-warned."

{56}



ن جَ  ه م م ِ  ـ ت ٍۢ وَع ي وفأَخَْرَجْنَ  ـ ن ٍۢ نَّ
So We expelled them from gardens, springs,

{57}



يم ٍۢ وَك ن وز ٍۢ وَمَقاَم ٍۢ كَرِ 
Treasures, and every kind of honourable position;

{58}



 ـ  لِكَ وَأوَْرَثنَْ ءِيلَ هَا بنَىِٓ إِسْرَ ٓ كَذَ 
Thus it was, but We made the Children of Israel inheritors of such things.

{59}



شْرِقِ  ينَ فأَتَبْعَ وه م مُّ
So they pursued them at sunrise.

{60}



ءَا ٱلْجَمْ  ٓ ا ترََ  ب  عاَنِ قاَلَ أصَْحَ فلَمََّ  ـ
دْرَك   ٓ إنَِّا لمَ  وسَى  ونَ م 

And when the two bodies saw each other, the people of Moses said: "We 
are sure to be overtaken."

{61}



ٓۖ إنَِّ مَعِىَ  ينِ  رَب ىِ سَيهَْدِ قاَلَ كَلَّ
(Moses) said: "By no means! my Lord is with me! Soon will He guide me!"

{62}



و ٓ أنَِ ٱضْرِبفأَوَْحَيْنآَ إِلىَ  م  سَى 
 ك لُّ فرِْق ٍۢ ٱنفلَقََ فكََانَ ب ِعصََاكَ ٱلْبحَْرَۖ فَ 

كَٱلطَّوْدِ ٱلْعظَِيمِ 
Then We told Moses by inspiration: "Strike the sea with thy rod." So it 
divided, and each separate part became like the huge, firm mass of a 

mountain.

{63}



اخَرِينَ وَأزَْلفَْناَ ثمََّ ٱلْـَٔ 
And We made the other party approach thither.

{64}



وسَى  وَمَ  عهَ ٓۥ أجَْمَعِ وَأنَجَيْناَ م  ينَ ن مَّ
We delivered Moses and all who were with him;

{65}



مَّ أغَْرَقْناَ ٱلْـَٔاخَ 
رِينَ ث 

But We drowned the others.

{66}



لِكَ لـََٔايَ 
ه م ة ًّۭ ۖ وَمَا كَانَ أَ إنَِّ فِى ذَ  كْثرَ 

ؤْمِنيِنَ  مُّ
Verily in this is a Sign: but most of them do not believe.

{67}



وَ ٱلْ  حِيم  وَإنَِّ رَبَّكَ لهَ  عزَِيز  ٱلرَّ
And verily thy Lord is He, the Exalted in Might, Most Merciful.

{68}



 َ هِيمَ وَٱتلْ  عَليَْهِمْ نبَأَ إبِْرَ 
And rehearse to them (something of) Abraham's story.

{69}



نَ مِهۦِ مَا تعَْب د وإذِْ قاَلَ لِْبَيِهِ وَقوَْ 
Behold, he said to his father and his people: "What worship ye?"

{70}



ا فنَظََلُّ لهََ قاَل وا۟ نعَْب د  أصَْنَ  كِفِينَ ام ًّۭ  ـ ا عَ
They said: "We worship idols, and we remain constantly in attendance on 

them."

{71}



مْ إذِْ تدَْع ونَ قاَلَ هَلْ يسَْمَع ونكَ  
He said: "Do they listen to you when ye call (on them)?"

{72}



ونَ أوَْ ينَفعَ ونكَ مْ أوَْ يَ  ض رُّ
"Or do you good or harm?"

{73}



لِ قاَل وا۟ بلَْ وَجَدْنآَ ءَ  كَ يفَْعلَ ونَ اباَءَٓناَ كَذَ 
They said: "Nay, but we found our fathers doing thus (what we do)."

{74}



ا ك   نَ نت مْ تعَْب د وقاَلَ أفَرََءَيْت م مَّ
He said: "Do ye then see whom ye have been worshipping,-

{75}



 َ ك م  ٱلْْ ونَ أنَت مْ وَءَاباَؤٓ  قْدمَ 
"Ye and your fathers before you?-

{76}



مْ عَد و ًّۭ ل ِىٓ   ـ فإَنَِّه  لمَِينَ  إلََِّ رَبَّ ٱلْعَ
"For they are enemies to me; not so the Lord and Cherisher of the Worlds;

{77}



يهَْدِينِ ٱلَّذِى خَلقَنَىِ فهَ وَ 
"Who created me, and it is He Who guides me;

{78}



نِ  ى وَيسَْقِينِ وَٱلَّذِى ه وَ ي طْعِم 
"Who gives me food and drink,

{79}



وَ يَ  شْفِينِ وَإذِاَ مَرِضْت  فهَ 
"And when I am ill, it is He Who cures me;

{80}



 ي حْييِنِ وَٱلَّذِى ي مِيت نِى ث مَّ 
"Who will cause me to die, and then to life (again);

{81}



َ  أنَ يَ  يٓـَٔتىِ غْفِرَ لِى خَطِ وَٱلَّذِىٓ أطَْمَ
ينِ  يوَْمَ ٱلد ِ

"And who, I hope, will forgive me my faults on the day of Judgment.

{82}



ا وَ  كْم ًّۭ ِ هَبْ لِى ح  ألَْحِقْنِى رَب 
لِحِينَ   ـ بٱِلصَّ

"O my Lord! bestow wisdom on me, and join me with the righteous;

{83}



اخِرِينَ دْق ٍۢ فىِ ٱلْـَٔ وَٱجْعلَ ل ِى لِسَانَ صِ 
"Grant me honourable mention on the tongue of truth among the latest 

(generations);

{84}



مِ جَنَّةِ ٱلنَّعِيوَٱجْعلَْنِى مِن وَرَثةَِ 
"Make me one of the inheritors of the Garden of Bliss;

{85}



الٓ ِينَ ه ۥ كَانَ مِنَ ٱلضَّ وَٱغْفِرْ لِْبَِىٓ إنَِّ 
"Forgive my father, for that he is among those astray;

{86}



بْعثَ ونَ وَلََ ت خْزِنىِ يوَْمَ ي  
"And let me not be in disgrace on the Day when (men) will be raised up;-

{87}



َ  مَال ًّۭ  وَلََ بنَ ونَ يوَْمَ لََ ينَفَ
"The Day whereon neither wealth nor sons will avail,

{88}



َ بِ  قلَْب ٍۢ سَلِيم ٍۢ إلََِّ مَنْ أتَىَ ٱللَّّ
"But only he (will prosper) that brings to Allah a sound heart;

{89}



تَّقِينَ وَأ زْلِفتَِ ٱلْجَنَّة  لِ  لْم 
"To the righteous, the Garden will be brought near,

{90}



زَتِ ٱلْجَحِيم  لِ  لْغاَوِينَ وَب ر ِ
"And to those straying in Evil, the Fire will be placed in full view;

{91}



مْ أيَْنَ مَا ك   ونَ نت مْ تعَْب د  وَقيِلَ لهَ 
"And it shall be said to them: 'Where are the (gods) ye worshipped-

{92}



ِ هَلْ ينَص   ونكَ مْ أوَْ مِن د ونِ ٱللَّّ ر 
ونَ  ينَتصَِر 

"'Besides Allah? Can they help you or help themselves?'

{93}



نَ فكَ بْكِب وا۟ فيِهَا ه مْ   وَٱلْغاَو ۥ
"Then they will be thrown headlong into the (Fire),- they and those straying 

in Evil,

{94}



ن ود  إبِْلِيسَ أجَْ  مَع ونَ وَج 
"And the whole hosts of Iblis together.

{95}



ونَ قاَل وا۟ وَه مْ فيِهَا يخَْ  تصَِم 
"They will say there in their mutual bickerings:

{96}



ِ إنِ ك نَّا لفَِ  بِ تٱَللَّّ ل ٍۢ مُّ  ـ ين  ى ضَلَ
"'By Allah, we were truly in an error manifest,

{97}



يك م برَِب ِ  ِ لمَِينَ إذِْ ن سَو   ـ  ٱلْعَ
"'When we held you as equals with the Lord of the Worlds;

{98}



ونَ وَمَآ أضََلَّنآَ إِلََّ ٱ جْرِم  لْم 
"'And our seducers were only those who were steeped in guilt.

{99}



فِعِي  ـ نَ فمََا لنَاَ مِن شَ
"'Now, then, we have none to intercede (for us),

{100}



وَلََ صَدِيق  حَمِيم ٍۢ 
"'Nor a single friend to feel (for us).

{101}



ة ًّۭ  ؤْمِنيِنَ  فنَكَ ونَ مِنَ ٱفلَوَْ أنََّ لنَاَ كَرَّ لْم 
"'Now if we only had a chance of return we shall truly be of those who 

believe!'"

{102}



لِكَ لـََٔايَ 
ه م ة ًّۭ ۖ وَمَا كَانَ أَ إنَِّ فِى ذَ  كْثرَ 

ؤْمِنيِنَ  مُّ
Verily in this is a Sign but most of them do not believe.

{103}



وَ ٱلْ  حِيم  وَإنَِّ رَبَّكَ لهَ  عزَِيز  ٱلرَّ
And verily thy Lord is He, the Exalted in Might, Most Merciful.

{104}



رْسَلِينَ كَذَّبتَْ قوَْم  ن وح  ٱلْ  م 
The people of Noah rejected the messengers.

{105}



وه مْ ن   مْ أخَ  َّ إذِْ قاَلَ لهَ  ق ونَ وح  ألَََ تتَ
Behold, their brother Noah said to them: "Will ye not fear (Allah)?

{106}



ين ًّۭ إنِ ىِ لكَ مْ رَس ول  أمَِ 
"I am to you a messenger worthy of all trust:

{107}



َ وَأطَِ  يع ونِ فٱَتَّق وا۟ ٱللَّّ
"So fear Allah, and obey me.

{108}



نْ أجَْرِىَ يْهِ مِنْ أجَْر ۖ إِ وَمَآ أسَْـَٔل ك مْ عَلَ 
ِ ٱلْعَ  لمَِينَ إلََِّ عَلىَ  رَب   ـ

"No reward do I ask of you for it: my reward is only from the Lord of the 
Worlds:

{109}



َ وَأطَِ  يع ونِ فٱَتَّق وا۟ ٱللَّّ
"So fear Allah, and obey me."

{110}



َ قاَل وٓا۟ أنَ ؤْمِن  لكََ وَ  رْذلَ ونَ ٱتَّبعَكََ ٱلْْ
They said: "Shall we believe in thee when it is the meanest that follow 

thee?"

{111}



ونَ ان وا۟ يعَْمَل  قاَلَ وَمَا عِلْمِى بِمَا كَ 
He said: "And what do I know as to what they do?

{112}



مْ إِلََّ عَ  لىَ  رَب ِىۖ لوَْ إنِْ حِسَاب ه 
ونَ  تشَْع ر 

"Their account is only with my Lord, if ye could (but) understand.

{113}



ؤْمِنيِنَ وَمَآ أنَاَ۠ بطَِارِدِ ٱلْم  
"I am not one to drive away those who believe.

{114}



بيِن ًّۭ إنِْ أنَاَ۠ إلََِّ نذَِير ًّۭ  مُّ
"I am sent only to warn plainly in public."

{115}



َ قاَل وا۟ لئَنِ لَّمْ تنَتَ  ن وح  لتَ  ـ ك وننََّ مِنَ هِ يَ
ومِينَ  ٱلْمَرْج 

They said: "If thou desist not, O Noah! thou shalt be stoned (to death)."

{116}



ِ إنَِّ قوَْمِى كَذَّب ونِ قاَلَ رَب 
He said: "O my Lord! truly my people have rejected me.

{117}



ا وَ فٱَفْتحَْ بيَْنىِ وَبَ  مْ فتَحْ ًّۭ نِى وَمَن يْنهَ  نجَ ِ
ؤْمِنيِ عِىَ مِنَ ٱلْم  نَ مَّ

"Judge Thou, then, between me and them openly, and deliver me and those 
of the Believers who are with me."

{118}



ه  وَمَن مَّ   ـ عهَ ۥ فِى ٱلْف لْكِ فأَنَجَيْنَ
ونِ  ٱلْمَشْح 

So We delivered him and those with him, in the Ark filled (with all 
creatures).

{119}



لْباَقيِنَ ث مَّ أغَْرَقْناَ بعَْد  ٱ
Thereafter We drowned those who remained behind.

{120}



لِكَ لـََٔايَ 
ه م ة ًّۭ ۖ وَمَا كَانَ أَ إنَِّ فىِ ذَ  كْثرَ 

ؤْمِنيِنَ  مُّ
Verily in this is a Sign: but most of them do not believe.

{121}



وَ ٱلْ  حِيم  وَإنَِّ رَبَّكَ لهَ  عزَِيز  ٱلرَّ
And verily thy Lord is He, the Exalted in Might, Most Merciful.

{122}



رْسَ  لِينَ كَذَّبتَْ عَاد  ٱلْم 
The 'Ad (people) rejected the messengers.

{123}



وه مْ ه   مْ أخَ  َّق  إذِْ قاَلَ لهَ  ونَ ود  ألَََ تتَ
Behold, their brother Hud said to them: "Will ye not fear (Allah)?

{124}



ين ًّۭ إنِ ىِ لكَ مْ رَس ول  أمَِ 
"I am to you a messenger worthy of all trust:

{125}



َ وَأطَِ  يع ونِ فٱَتَّق وا۟ ٱللَّّ
"So fear Allah and obey me.

{126}



نْ أجَْرِىَ يْهِ مِنْ أجَْر ۖ إِ وَمَآ أسَْـَٔل ك مْ عَلَ 
ِ ٱلْعَ  لمَِينَ إلََِّ عَلىَ  رَب   ـ

"No reward do I ask of you for it: my reward is only from the Lord of the 
Worlds.

{127}



ث ونَ َ  ءَايةَ ًّۭ تعَْبَ أتَبَْن ونَ بِك ل ِ رِي
"Do ye build a landmark on every high place to amuse yourselves?

{128}



 ََ خْل د ونَ  لعَلََّك مْ تَ وَتتََّخِذ ونَ مَصَانِ
"And do ye get for yourselves fine buildings in the hope of living therein (for 

ever)?

{129}



ت مْ جَبَّارِينَ وَإذِاَ بطََشْت م بطََشْ 
"And when ye exert your strong hand, do ye do it like men of absolute 

power?

{130}



َ وَأطَِ  يع ونِ فٱَتَّق وا۟ ٱللَّّ
"Now fear Allah, and obey me.

{131}



ونَ ك م بِمَا تعَْلمَ  وَٱتَّق وا۟ ٱلَّذِىٓ أمََدَّ 
"Yea, fear Him Who has bestowed on you freely all that ye know.

{132}



م ٍۢ وَ   ـ بنَيِنَ أمََدَّك م بأِنَْعَ
"Freely has He bestowed on you cattle and sons,-

{133}



ت ٍۢ وَع ي ون    ـ وَجَنَّ
"And Gardens and Springs.

{134}



ظِيم ٍۢ مْ عَذاَبَ يوَْم  عَ إنِ ِىٓ أخََاف  عَليَْك  
"Truly I fear for you the Penalty of a Great Day."

{135}



لمَْ تكَ ن آ أوََعَظْتَ أمَْ قاَل وا۟ سَوَاءٓ  عَليَْنَ 
عِظِينَ  نَ ٱلْوَ  م ِ

They said: "It is the same to us whether thou admonish us or be not among 
(our) admonishers!

{136}



ل ق  ٱ ذآَ إلََِّ خ   ـ لِينَ إنِْ هَ لْْوََّ
"This is no other than a customary device of the ancients,

{137}



عذََّبِ  ينَ وَمَا نحَْن  بِم 
"And we are not the ones to receive Pains and Penalties!"

{138}



مْۗ إنَِّ فِى ذَ  فكََذَّب وه  فأَهَْلكَْ  ه   ـ  ۖلِكَ لـََٔايةَ ًّۭ نَ
ه م مُّ  ؤْمِنيِنَ وَمَا كَانَ أكَْثرَ 

So they rejected him, and We destroyed them. Verily in this is a Sign: but 
most of them do not believe.

{139}



وَ ٱلْ  حِيم  وَإنَِّ رَبَّكَ لهَ  عزَِيز  ٱلرَّ
And verily thy Lord is He, the Exalted in Might, Most Merciful.

{140}



رْ  ود  ٱلْم  سَلِينَ كَذَّبتَْ ثمَ 
The Thamud (people) rejected the messengers.

{141}



وه مْ صَ  مْ أخَ  لِح  ألَََ تَ إذِْ قاَلَ لهَ  تَّق ونَ  ـ
Behold, their brother Salih said to them: "Will you not fear (Allah)?

{142}



ين ًّۭ إنِ ىِ لكَ مْ رَس ول  أمَِ 
"I am to you a messenger worthy of all trust.

{143}



َ وَأطَِ  يع ونِ فٱَتَّق وا۟ ٱللَّّ
"So fear Allah, and obey me.

{144}



نْ أجَْرِىَ يْهِ مِنْ أجَْر ۖ إِ وَمَآ أسَْـَٔل ك مْ عَلَ 
ِ ٱلْعَ  لمَِينَ إلََِّ عَلىَ  رَب   ـ

"No reward do I ask of you for it: my reward is only from the Lord of the 
Worlds.

{145}



 ـ  نآَ ءَامِنيِنَ أتَ ترَْك ونَ فِى مَا هَ ه 
"Will ye be left secure, in (the enjoyment of) all that ye have here?-

{146}



ت ٍۢ وَع ي ون ٍۢ   ـ فِى جَنَّ
"Gardens and Springs,

{147}



وع ٍۢ وَنخَْل ٍۢ طَلْ  ر  ع هَا هَضِيم ًّۭ وَز 
"And corn-fields and date-palms with spathes near breaking (with the 

weight of fruit)?

{148}



ا فَ وَتنَْحِت ونَ مِنَ ٱلْجِ  رِهِينَ باَلِ ب ي وت ًّۭ  ـ
"And ye carve houses out of (rocky) mountains with great skill.

{149}



َ وَأطَِ  يع ونِ فٱَتَّق وا۟ ٱللَّّ
"But fear Allah and obey me;

{150}



سْرِفِينَ وَلََ ت طِيع وٓا۟ أمَْرَ ٱلْ  م 
"And follow not the bidding of those who are extravagant,-

{151}



ى ٱلْْرَْضِ وَلََ ٱلَّذِينَ ي فْسِد ونَ فِ 
ونَ  ي صْلِح 

"Who make mischief in the land, and mend not (their ways)."
{152}



رِيقاَل وٓا۟ إنَِّمَآ أنَتَ مِ  سَحَّ نَ نَ ٱلْم 
They said: "Thou art only one of those bewitched!

{153}



بِـَٔايةَ  إنِ ثلْ ناَ فأَتِْ مَآ أنَتَ إلََِّ بشََر ًّۭ م ِ 
دِقيِنَ   ـ ك نتَ مِنَ ٱلصَّ

"Thou art no more than a mortal like us: then bring us a Sign, if thou tellest
the truth!"

{154}



ذكَ مْ وَلََ تمََسُّوهَا بِس وٓ   عَذاَب  ء ٍۢ فيَأَخْ 
يوَْم  عَظِيم ٍۢ 

"Touch her not with harm, lest the Penalty of a Great Day seize you."
{156}



وهَا فأَصَْبحَ   دِمِينَ فعَقَرَ   ـ وا۟ نَ
But they ham-strung her: then did they become full of regrets.

{157}



لِكَ لَ فأَخََذهَ م  ٱلْعذَاَب ۗ إِ  ـَٔايةَ ًّۭ ۖ نَّ فىِ ذَ 
ه م مُّ  ؤْمِنيِنَ وَمَا كَانَ أكَْثرَ 

But the Penalty seized them. Verily in this is a Sign: but most of them do not 
believe.

{158}



رْسَلِينَ كَذَّبتَْ قوَْم  ل وط  ٱلْ  م 
The people of Lut rejected the messengers.

{160}



وه مْ ل   مْ أخَ  َّ إذِْ قاَلَ لهَ  ق ونَ وط  ألَََ تتَ
Behold, their brother Lut said to them: "Will ye not fear (Allah)?

{161}



ين ًّۭ إنِ ىِ لكَ مْ رَس ول  أمَِ 
"I am to you a messenger worthy of all trust.

{162}



َ وَأطَِ  يع ونِ فٱَتَّق وا۟ ٱللَّّ
"So fear Allah and obey me.

{163}



نْ أجَْرِىَ يْهِ مِنْ أجَْر ۖ إِ وَمَآ أسَْـَٔل ك مْ عَلَ 
ِ ٱلْعَ  لمَِينَ إلََِّ عَلىَ  رَب   ـ

"No reward do I ask of you for it: my reward is only from the lord of the 
Worlds.

{164}



لمَِينَ أتَأَتْ ونَ ٱلذُّكْرَانَ مِ   ـ نَ ٱلْعَ
"Of all the creatures in the world, will ye approach males,

{165}



ونَ مَا خَلقََ لَ  نْ ك مْ رَبُّك م م ِ وَتذَرَ 
جِك مِۚ بلَْ أنَت   مْ قوَْم  عَاد ونَ أزَْوَ 

"And leave those whom Allah has created for you to be your mates? Nay, ye 
are a people transgressing (all limits)!"

{166}



َ قاَل وا۟ لئَنِ لَّمْ تنَتَ  ل وط  لتَ  ـ ك وننََّ مِنَ هِ يَ
خْرَجِينَ  ٱلْم 

They said: "If thou desist not, O Lut! thou wilt assuredly be cast out!"

{167}



نَ ٱلْقاَلِينَ قاَلَ إنِ ِى لِعمََلِك م م ِ 
He said: "I do detest your doings."

{168}



نِى وَأهَْلِى ِ نجَ ِ ا يعَْمَل ونَ رَب  مِمَّ
"O my Lord! deliver me and my family from such things as they do!"

{169}



ه  وَأهَْلَ   ـ يْنَ ه ۥٓ أجَْمَعِينَ فنَجََّ
So We delivered him and his family,- all

{170}



ا فىِ ٱلْغَ  وز ًّۭ برِِينَ إلََِّ عَج   ـ
Except an old woman who lingered behind.

{171}



رْناَ ٱلْـَٔاخَ  مَّ دمََّ
رِينَ ث 

But the rest We destroyed utterly.

{172}



اۖ فسََاءَٓ وَأمَْطَرْناَ عَليَْهِم مَّ   مَطَر  طَر ًّۭ
نذرَِينَ  ٱلْم 

We rained down on them a shower (of brimstone): and evil was the shower 
on those who were admonished (but heeded not)!

{173}



لِكَ لـََٔايَ 
ه م ة ًّۭ ۖ وَمَا كَانَ أَ إنَِّ فِى ذَ  كْثرَ 

ؤْمِنيِنَ  مُّ
Verily in this is a Sign: but most of them do not believe.

{174}



وَ ٱلْ  حِيم  وَإنَِّ رَبَّكَ لهَ  عزَِيز  ٱلرَّ
And verily thy Lord is He, the Exalted in Might Most Merciful.

{175}



ب  لْـَٔ   ـ رْسَلِ كَذَّبَ أصَْحَ ينَ يْكَةِ ٱلْم 
The Companions of the Wood rejected the messengers.

{176}



مْ ش عيَْب   َّق ونَ إذِْ قاَلَ لهَ   ألَََ تتَ
Behold, Shu'aib said to them: "Will ye not fear (Allah)?

{177}



ين ًّۭ إنِ ىِ لكَ مْ رَس ول  أمَِ 
"I am to you a messenger worthy of all trust.

{178}



َ وَأطَِ  يع ونِ فٱَتَّق وا۟ ٱللَّّ
"So fear Allah and obey me.

{179}



نْ أجَْرِىَ يْهِ مِنْ أجَْر ۖ إِ وَمَآ أسَْـَٔل ك مْ عَلَ 
ِ ٱلْعَ  لمَِينَ إلََِّ عَلىَ  رَب   ـ

"No reward do I ask of you for it: my reward is only from the Lord of the 
Worlds.

{180}



ك ون وا۟ مِنَ أوَْف وا۟ ٱلْكَيْلَ وَلََ تَ 
خْسِرِينَ  ٱلْم 

"Give just measure, and cause no loss (to others by fraud).

{181}



سْتقَِيمِ وَزِن وا۟ بٱِلْقِسْطَاسِ  ٱلْم 
"And weigh with scales true and upright.

{182}



لََ  أشَْياَءَٓه مْ وَ وَلََ تبَْخَس وا۟ ٱلنَّاسَ 
فْسِدِينَ تعَْثوَْا۟ فىِ ٱلْْرَْضِ   م 

"And withhold not things justly due to men, nor do evil in the land, working 
mischief.

{183}



لِينَ ك مْ وَٱلْجِبِلَّ وَٱتَّق وا۟ ٱلَّذِى خَلقََ  ةَ ٱلْْوََّ
"And fear Him Who created you and (who created) the generations before 

(you)"

{184}



رِيقاَل وٓا۟ إنَِّمَآ أنَتَ مِ  سَحَّ نَ نَ ٱلْم 
They said: "Thou art only one of those bewitched!

{185}



ثلْ ناَ وَإنِوَمَآ أنَتَ إلََِّ بشََر ًّۭ  نَّظ نُّكَ  م ِ
ذِبيِنَ   ـ لمَِنَ ٱلْكَ

"Thou art no more than a mortal like us, and indeed we think thou art a liar!
{186}



نَ ٱلسَّ فأَسَْقِطْ عَليَْناَ كِ  ا م ِ مَاءِٓ إنِ سَف ًّۭ
دِقيِنَ   ـ ك نتَ مِنَ ٱلصَّ

"Now cause a piece of the sky to fall on us, if thou art truthful!"
{187}



مَا تعَْمَل ونَ قاَلَ رَب ىِٓ أعَْلمَ  بِ 
He said: "My Lord knows best what ye do."

{188}



ۥ لَّةِِۚ إنَِّه   عَذاَب  يوَْمِ ٱلظُّ فكََذَّب وه  فأَخََذهَ مْ 
يم  كَانَ عَذاَبَ يوَْم  عَظِ 

But they rejected him. Then the punishment of a day of overshadowing 
gloom seized them, and that was the Penalty of a Great Day.

{189}



لِكَ لـََٔايَ 
ه م ة ًّۭ ۖ وَمَا كَانَ أَ إنَِّ فِى ذَ  كْثرَ 

ؤْمِنيِنَ  مُّ
Verily in that is a Sign: but most of them do not believe.

{190}



وَ ٱلْ  حِيم  وَإنَِّ رَبَّكَ لهَ  عزَِيز  ٱلرَّ
And verily thy Lord is He, the Exalted in Might, Most Merciful.

{191}



لمَِينَ وَإنَِّه ۥ لتَنَزِيل  رَب ِ   ـ  ٱلْعَ
Verily this is a Revelation from the Lord of the Worlds:

{192}



 َ وح  ٱلْْ مِين  نزََلَ بِهِ ٱلرُّ
With it came down the spirit of Faith and Truth-

{193}



نذِرِيعَلىَ  قلَْبكَِ لِتكَ   نَ ونَ مِنَ ٱلْم 
To thy heart and mind, that thou mayest admonish.

{194}



بيِن ٍۢ بِلِسَان  عَرَبىِ  ٍۢ مُّ 
In the perspicuous Arabic tongue.

{195}



 َ ب رِ ٱلْْ لِينَ وَإنَِّه ۥ لفَِى ز  وَّ
Without doubt it is (announced) in the mystic Books of former peoples.

{196}



مْ ءَا ا۟ يةَ  أنَ يعَْلمََه  أوََلمَْ يكَ ن لَّه  ؤٓ   ـ ۥ ع لمََ
ءِيلَ  ٓ بنَىِٓ إِسْرَ 

Is it not a Sign to them that the Learned of the Children of Israel knew it (as 
true)?

{197}



ه  عَلَ   ـ لْنَ مِينَ ى  بعَْضِ ٱلْْعَْجَ وَلوَْ نزََّ
Had We revealed it to any of the non-Arabs,

{198}



ا كَ  ؤْمِ فقَرََأهَ ۥ عَليَْهِم مَّ نيِنَ ان وا۟ بِهۦِ م 
And had he recited it to them, they would not have believed in it.

{199}



ه  فِ   ـ لِكَ سَلكَْنَ جْ كَذَ  رِمِينَ ى ق ل وبِ ٱلْم 
Thus have We caused it to enter the hearts of the sinners.

{200}



ا۟ ٱلْعَ لََ ي ؤْمِن ونَ بِهۦِ حَتَّ  ذاَبَ ى  يرََو 
ٱلْْلَِيمَ 

They will not believe in it until they see the grievous Penalty;
{201}



وفيَأَتْيِهَ م بغَْتةَ ًّۭ  نَ وَه مْ لََ يشَْع ر 
But the (Penalty) will come to them of a sudden, while they perceive it not;

{202}



ونَ فيَقَ ول وا۟ هَلْ نحَْن   نظَر  م 
Then they will say: "Shall we be respited?"

{203}



عْجِل ونَ أفَبَِعذَاَبنِاَ يسَْتَ 
Do they then ask for Our Penalty to be hastened on?

{204}



تَّعْ  مْ سِنيِنَ أفَرََءَيْتَ إنِ مَّ ه   ـ نَ
Seest thou? If We do let them enjoy (this life) for a few years,

{205}



ا كَان و ا۟ ي وعَد ونَ ث مَّ جَاءَٓه م مَّ
Yet there comes to them at length the (Punishment) which they were 

promised!

{206}



ا كَ  ونَ ان وا۟ ي مَتَّع  مَآ أغَْنىَ  عَنْه م مَّ
It will profit them not that they enjoyed (this life)!

{207}



ونَ يةَ  إلََِّ لهََا م  وَمَآ أهَْلكَْناَ مِن قرَْ  نذِر 
Never did We destroy a population, but had its warners -

{208}



 ـ  لِمِينَ ذِكْرَى  وَمَا ك نَّا ظَ
By way of reminder; and We never are unjust.

{209}



لتَْ بِهِ ٱل طِين  وَمَا تنَزََّ  ـ يَ شَّ
No evil ones have brought down this (Revelation):

{210}



مْ وَ  بغَِى لهَ  مَا يسَْتطَِيع ونَ وَمَا ينٍَۢ
It would neither suit them nor would they be able (to produce it).

{211}



مْ عَنِ ٱلسَّمَِْ لَ  ول ونَ إنَِّه  مَعْز 
Indeed they have been removed far from even (a chance of) hearing it.

{212}



ِ إِ  ََ ٱللَّّ ا ءَاخَرَ فَ فلََ تدَْع  مَ ه   ـ تكَ ونَ لَ
عذََّبيِنَ  مِنَ ٱلْم 

So call not on any other god with Allah, or thou wilt be among those under 
the Penalty.

{213}



 َ قْرَبيِنَ وَأنَذِرْ عَشِيرَتكََ ٱلْْ
And admonish thy nearest kinsmen,

{214}



نَ نِ ٱتَّبعَكََ مِ وَٱخْفِضْ جَناَحَكَ لِمَ 
ؤْمِنيِنَ  ٱلْم 

And lower thy wing to the Believers who follow thee.

{215}



ا إنِ ىِ برَِىٓء ًّۭ فإَنِْ عَصَوْكَ فقَ لْ  مَّ م ِ
تعَْمَل ونَ 

Then if they disobey thee, say: "I am free (of responsibility) for what ye do!"

{216}



حِيمِ وَتوََكَّلْ عَلىَ ٱلْعزَِ  يزِ ٱلرَّ
And put thy trust on the Exalted in Might, the Merciful,-

{217}



كَ حِينَ تَ  ق وم  ٱلَّذِى يرََى 
Who seeth thee standing forth (in prayer),

{218}



جِدِينَ وَتقَلَُّبكََ فِى ٱلسَّ   ـ
And thy movements among those who prostrate themselves,

{219}



َ  ٱلْ  علَِيم  إنَِّه ۥ ه وَ ٱلسَّمِي
For it is He Who heareth and knoweth all things.

{220}



ل  ٱلشَّ هَلْ أ نبَ ئِ ك مْ عَلىَ   طِين   مَن تنَزََّ  ـ يَ
Shall I inform you, (O people!), on whom it is that the evil ones descend?

{221}



ل  عَلىَ  ك ل ِ أَ  فَّاك  أثَيِم ٍۢ تنَزََّ
They descend on every lying, wicked person,

{222}



ََ وَأكَْ  مْ ذِب  ي لْق ونَ ٱلسَّ  ـ ه مْ كَ ونَ ثرَ 
(Into whose ears) they pour hearsay vanities, and most of them are liars.

{223}



َّبِ  نَ وَٱلشُّعرََاءٓ  يتَ م  ٱلْغاَو ۥ ع ه 
And the Poets,- It is those straying in Evil, who follow them:

{224}



مْ فِى ونَ ك ل ِ وَاد ٍۢ يهَِيم  ألَمَْ ترََ أنََّه 
Seest thou not that they wander distracted in every valley?-

{225}



مْ يقَ ول ونَ مَ  ا لََ يفَْعلَ ونَ وَأنََّه 
And that they say what they practise not?-

{226}



لِ إلََِّ ٱلَّذِينَ ءَامَن وا۟ وَ   ـ تِ عَمِل وا۟ ٱلصَّ  ـ حَ
َ كَثِير ًّۭ  وا۟ ٱللَّّ وا۟ مِنٍۢ وَذكََر   بعَْدِ ا وَٱنتصََر 

وا۟ ۗ وَسَيعَْلمَ   وٓا۟ مَا ظ لِم   أىََّ ٱلَّذِينَ ظَلمَ 
نقلَبَ ٍۢ ينَقلَِب ونَ  م 

Except those who believe, work righteousness, engage much in the 
remembrance of Allah, and defend themselves only after they are unjustly 
attacked. And soon will the unjust assailants know what vicissitudes their 

affairs will take!

{227}



صدق  اللهُ العليُّ العظيم



سورة النمل

حْم   ِ ٱلره حِيمِ بِسْمِ ٱللَّه نِ ٱلره ٰـ



ت  ٱلْق    ـ بِين  رْءَانِ وَكِتاَب ٍۢ طسٓ ِۚ تِلْكَ ءَايَ  مُّ
These are verses of the Qur'an,-a book that makes (things) clear;

{1}



ى وَب شْرَى  لِلْم   ؤْمِنيِنَ ه د ًّۭ
A guide: and glad tidings for the believers,-

{2}



ونَ ٱلصَّ  ةَ وَي ؤْ ٱلَّذِينَ ي قِيم  ت ونَ لوَ 
ةَ وَه م بٱِلْـَٔ  كَو  ونَ اخِرَةِ ه مْ ي وقِن  ٱلزَّ

Those who establish regular prayers and give in regular charity, and also 
have (full) assurance of the hereafter.

{3}



ةِ زَيَّنَّا ن ونَ بٱِلْـَٔاخِرَ إنَِّ ٱلَّذِينَ لََ ي ؤْمِ 
مْ فهَ   لهَ   ـ مْ أعَْمَ مْ يعَْمَه ونَ لهَ 

As to those who believe not in the Hereafter, We have made their deeds 
pleasing in their eyes; and so they wander about in distraction.

{4}



ئٓكَِ ٱلَّذِينَ لَ   ـ مْ س وٓء  ٱلْعذََ أ و۟لَ ابِ وَه مْ ه 
 َ ونَ فىِ ٱلْـَٔاخِرَةِ ه م  ٱلْْ خْسَر 

Such are they for whom a grievous Penalty is (waiting); and in the Hereafter 
theirs will be the greatest loss.

{5}



وسَى  لِْهَْلِ  سْت  هِٓۦ إنِ ىِٓ ءَانَ إذِْ قاَلَ م 
نْ  ا سَـَٔاتيِك م م ِ ءَاتيِك م هَا بخَِبرَ  أوَْ ناَر ًّۭ
ٍۢ لَّ  ل ونَ علََّك مْ تصَْطَ بِشِهَاب ٍۢ قبَسَ 

Behold! Moses said to his family: "I perceive a fire; soon will I bring you from 
there some information, or I will bring you a burning brand to light our fuel, 

that ye may warm yourselves.

{7}



ا جَاءَٓهَا ن ودِىَ  ن  أنٍَۢ ب ورِكَ مَ فلَمََّ
 ـ فِى ٱلنَّارِ وَمَنْ حَوْ  ِ لهََا وَس بْحَ نَ ٱللَّّ

لمَِينَ   ـ ِ ٱلْعَ رَب 
But when he came to the (fire), a voice was heard: "Blessed are those in the 

fire and those around: and glory to Allah, the Lord of the worlds.

{8}



ٓ إنَِّه ٓۥ أَ  وسَى  م   ـ ز  ٱلْحَكِيم  ناَ ٱللَّّ  ٱلْعزَِييَ
"O Moses! verily, I am Allah, the exalted in might, the wise!....

{9}



ا رَءَاهَا تهَْتَ وَألَْقِ عَصَاكَِۚ فلََ  زُّ مَّ
ا وَلَ كَأنََّهَا جَانٓ ًّۭ وَلَّ  دْبرِ ًّۭ مْ ي عقَ ِبِْۚ ى  م 

وسَى  لََ تخََفْ  م   ـ ف  إنِ ِى لََ يخََايَ
رْسَل ونَ  لدَىََّ ٱلْم 

"Now do thou throw thy rod!" But when he saw it moving (of its own 
accord) as if it had been a snake, he turned back in retreat, and retraced not 

his steps: "O Moses!" (it was said), "Fear not: truly, in My presence, those 
called as messengers have no fear,-

{10}



سْن ٍۢ إلََِّ مَن ظَلمََ ث مَّ بَ  ا بعَْدَ س وٓء ٍۢ دَّلَ ح 
حِ  يم ًّۭ فإَنِ ِى غَف ور ًّۭ رَّ

"But if any have done wrong and have thereafter substituted good to take 
the place of evil, truly, I am Oft-Forgiving, Most Merciful.

{11}



جْ وَأدَْخِلْ يدَكََ فىِ جَ  يْبكَِ تخَْر 
سَِْ س وٓء ٍۢ ۖ فِى تِ بيَْضَاءَٓ مِنْ غَيْرِ 
ت  إِلىَ  فرِْعَوْ   ـ مْ نَ وَقوَْمِهِٓۦ ِۚءَايَ إِنَّه 

سِقِ   ـ ا فَ ينَ كَان وا۟ قوَْم ًّۭ
"Now put thy hand into thy bosom, and it will come forth white without 

stain (or harm): (these are) among the nine Signs (thou wilt take) to Pharaoh 
and his people: for they are a people rebellious in transgression."

{12}



مْ ءَا ا جَاءَٓتهْ  بْصِرَ فلَمََّ ت ناَ م   ـ ة ًّۭ قاَل وا۟ يَ
بيِن ًّۭ  ذاَ سِحْر ًّۭ مُّ  ـ هَ

But when Our Signs came to them, that should have opened their eyes, they 
said: "This is sorcery manifest!"

{13}



مْ يْقنَتَهَْآ أَ وَجَحَد وا۟ بِهَا وَٱسْتَ  نف س ه 
ا ِۚ فَ  ا وَع ل و ًّۭ انَ ٱنظ رْ كَيْفَ كَ ظ لْم ًّۭ

فْسِدِي قِبةَ  ٱلْم   ـ نَ عَ
And they rejected those Signs in iniquity and arrogance, though their souls 

were convinced thereof: so see what was the end of those who acted 
corruptly!

{14}



نَ عِ وَلقَدَْ ءَاتيَْناَ داَو    ـ ا ۖ ۥدَ وَس ليَْمَ لْم ًّۭ
 ِ لنََ وَقاَلََ ٱلْحَمْد  لِلَّّ ا عَلىَ  ٱلَّذِى فضََّ

نْ عِباَدِهِ  ؤْمِنيِنَ كَثيِر ٍۢ م ِ ٱلْم 
We gave (in the past) knowledge to David and Solomon: And they both said: 

"Praise be to Allah, Who has favoured us above many of his servants who 
believe!"

{15}



ن  داَ  ـ ٓ وَوَرِثَ س ليَْمَ  ـ دَ ۖ وَقاَلَ يَ أيَُّهَا و ۥ
مْناَ مَنطِقَ  يناَ مِن  ٱلطَّيْرِ وَأ وتِ ٱلنَّاس  ع ل ِ
ذَ   ـ وَ ٱلْفضَْل  ك ل ِ شَىْء ۖ إنَِّ هَ بيِن  ا لهَ  ٱلْم 

And Solomon was David's heir. He said: "O ye people! We have been taught 
the speech of birds, and on us has been bestowed (a little) of all things: this 

is indeed Grace manifest (from Allah.)"

{16}



نَ   ـ شِرَ لِس ليَْمَ ن ود ه ۥ مِنَ ٱلْجِ وَح  ن ِ ج 
نسِ وَٱلطَّيْرِ فَ  مْ ي وزَع ونَ وَٱلِْْ ه 

And before Solomon were marshalled his hosts,- of Jinns and men and birds, 
and they were all kept in order and ranks.

{17}



ٓ إذِآَ أتَوَْا۟  لِ قاَلتَْ عَلىَ  وَادِ ٱلنَّمْ حَتَّى 
أٓيَُّهَا ٱ  ـ ل وا۟ مَ نمَْلةَ ًّۭ يَ كِنكَ مْ لنَّمْل  ٱدْخ   ـ سَ

ن  لََ يحَْطِمَنَّك مْ س لَ  ن  وَج   ـ ود ه ۥ وَه مْ يْمَ
ونَ  لََ يشَْع ر 

At length, when they came to a (lowly) valley of ants, one of the ants said: 
"O ye ants, get into your habitations, lest Solomon and his hosts crush you 

(under foot) without knowing it."

{18}



ا م ِ  ِ ن قوَْلِهَا وَقاَلَ فتَبَسََّمَ ضَاحِك ًّۭ  رَب 
تىِٓ  نِعْمَتكََ ٱلَّ أوَْزِعْنىِٓ أنَْ أشَْك رَ 

لِدىََّ وَ أنَْعمَْتَ عَلىََّ وَعَلَ  أنَْ أعَْمَلَ ى  وَ 
ه  وَ  ا ترَْضَى  لِح ًّۭ  ـ حْمَتكَِ فىِ أدَْخِلْنىِ برَِ صَ

لِحِينَ   ـ عِباَدِكَ ٱلصَّ
So he smiled, amused at her speech; and he said: "O my Lord! so order me 

that I may be grateful for Thy favours, which thou hast bestowed on me and 
on my parents, and that I may work the righteousness that will please Thee: 

And admit me, by Thy Grace, to the ranks of Thy righteous Servants."

{19}



 أرََى فقَاَلَ مَا لِىَ لََٓ وَتفَقََّدَ ٱلطَّيْرَ 
دْه دَ أمَْ كَانَ مِنَ  نَ  ٱلْغاَئٓبِيِٱلْه 

And he took a muster of the Birds; and he said: "Why is it I see not the 
Hoopoe? Or is he among the absentees?

{20}



بنََّه ۥ عَذاَب ًّۭ  َ لَْ عَذ ِ ٓۥ ا۟ذْبحََنَّه  ا شَدِيد ا أوَْ لَْ
بِ أوَْ ليَأَتْيِنَ ِى بِ  ن ٍۢ مُّ  ـ ين ٍۢ س لْطَ

"I will certainly punish him with a severe penalty, or execute him, unless he 
bring me a clear reason (for absence)."

{21}



ت  بِمَا لمَْ د ٍۢ فقَاَلَ أحََطفمََكَثَ غَيْرَ بعَِي
بإَ ٍۢ يقَِين  مِن سَبإَ ًّۭ بنَِ ت حِطْ بِهۦِ وَجِئتْ كَ 

But the Hoopoe tarried not far: he (came up and) said: "I have compassed 
(territory) which thou hast not compassed, and I have come to thee from 

Saba with tidings true.

{22}



مْ وَ إنِ ىِ وَجَدتُّ ٱمْرَأةَ ًّۭ  أ وتيِتَْ  تمَْلِك ه 
ا عَرْش  عَظِيم ًّۭ مِن ك ل ِ شَىْء ٍۢ وَلهََ 

"I found (there) a woman ruling over them and provided with every 
requisite; and she has a magnificent throne.

{23}



د ونَ لِلشَّ وَجَدتُّهَا وَقوَْمَهَا يسَْ  مْسِ مِن ج 
ِ وَزَيَّنَ لَ  ن  د ونِ ٱللَّّ  ـ م  ٱلشَّيْطَ مْ ه  لهَ   ـ أعَْمَ

مْ لََ يَ فصََدَّه مْ عَنِ ٱلسَّبِ  هْتدَ ونَ يلِ فهَ 
"I found her and her people worshipping the sun besides Allah: Satan has 

made their deeds seem pleasing in their eyes, and has kept them away from 
the Path,- so they receive no guidance,-

{24}



 ِ د وا۟ لِلَّّ خَبْءَ ٱلَّذِى ي خْرِج  ٱلْ ألَََّ يسَْج 
تِ وَٱلَْْ  وَ   ـ مَ ا رْضِ وَيعَْلمَ  مَ فِى ٱلسَّ

ونَ ت خْف ونَ وَمَا ت عْلِن  
"(Kept them away from the Path), that they should not worship Allah, Who 

brings to light what is hidden in the heavens and the earth, and knows what 
ye hide and what ye reveal.

{25}



هَ إلََِّ ه    ـ لْعظَِيمِ وَ رَبُّ ٱلْعرَْشِ ٱٱللَّّ  لََٓ إِلَ
۩

"Allah!- there is no god but He!- Lord of the Throne Supreme!"

{26}



تَ أمَْ ك نتَ مِنَ قاَلَ سَننَظ ر  أصََدقَْ 
ذِبيِنَ   ـ ٱلْكَ

(Solomon) said: "Soon shall we see whether thou hast told the truth or lied!

{27}



ذَ   ـ بِى هَ  ـ هِمْ ث مَّ توََلَّ ا فأَلَْقِهْ إِليَْ ٱذْهَب ب ِكِتَ
مْ فٱَنظ رْ مَاذاَ يرَْ  جِع ونَ عَنْه 

"Go thou, with this letter of mine, and deliver it to them: then draw back 
from them, and (wait to) see what answer they return"...

{28}



أٓيَُّهَا ٱلْمَ   ـ ا۟ إنِ ِىٓ أ لْقِ قاَلتَْ يَ ب ًّۭ لؤَ   ـ ىَ إِلىََّ كِتَ
كَرِيم  

(The queen) said: "Ye chiefs! here is delivered to me - a letter worthy of 
respect.

{29}



نَ وَ   ـ ِ إنَِّه ۥ مِن س ليَْمَ نِ إنَِّه ۥ بِسْمِ ٱللَّّ  ـ حْمَ  ٱلرَّ
حِيمِ  ٱلرَّ

"It is from Solomon, and is (as follows): 'In the name of Allah, Most 
Gracious, Most Merciful:

{30}



سْلِمِيألَََّ تعَْل وا۟ عَلىََّ وَ  نَ أتْ ونىِ م 
"'Be ye not arrogant against me, but come to me in submission (to the true 

Religion).'"

{31}



أٓيَُّهَا ٱلْمَ   ـ ا۟ أفَْت ونىِ فِ قاَلتَْ يَ ىٓ أمَْرِى مَا لؤَ 
ا حَتَّ  ى  تشَْهَد ونِ ك نت  قاَطِعةَ  أمَْر 

She said: "Ye chiefs! advise me in (this) my affair: no affair have I decided 
except in your presence."

{32}



ة ٍۢ وَأ و۟ل وا۟ بَ قاَل وا۟ نحَْن  أ و۟ل وا۟ ق   ٍۢ شَدِيد ٍۢ وَّ أسْ 
رِيوَٱلْْمَْر  إِليَْكِ فٱَنظ   نَ رِى مَاذاَ تأَمْ 

They said: "We are endued with strength, and given to vehement war: but 
the command is with thee; so consider what thou wilt command."

{33}



ل وكَ إذَِ  ة  ا دخََل وا۟ قرَْيَ قاَلتَْ إنَِّ ٱلْم 
ةَ أهَْلِهَآ أفَْسَد وهَا وَجَعلَ وٓا۟ أَ  أذَِلَّة ًّۭ ۖ عِزَّ

لِكَ يفَْعلَ ونَ  وَكَذَ 
She said: "Kings, when they enter a country, despoil it, and make the noblest 

of its people its meanest thus do they behave.

{34}



رْسِلةَ  إِليَْ  ناَظِرَة ٍۢ بمَِ هِم بِهَدِيَّة ٍۢ فَ وَإنِ ىِ م 
رْسَل ونَ  َ  ٱلْم  يرَْجِ

"But I am going to send him a present, and (wait) to see with what (answer) 
return (my) ambassadors."

{35}



 ـ  ا جَاءَٓ س ليَْمَ نِ بِمَال ٍۢ نَ قاَلَ أتَ مِدُّونَ فلَمََّ
نَِۦ ٱللَّّ  خَ  آ ءَاتَ فمََآ ءَاتىَ  مَّ ك م بلَْ أنَت  يْر ًّۭ م ِ م ى 

ونَ بِهَدِيَّتِك مْ تفَْرَح  
Now when (the embassy) came to Solomon, he said: "Will ye give me 

abundance in wealth? But that which Allah has given me is better than that 
which He has given you! Nay it is ye who rejoice in your gift!

{36}



َْ إِليَْهِمْ فلَنََ  ن  ٱرْجِ ود ٍۢ لََّ قِبلََ أتْيِنََّه م بجِ 
نْهَآ أذَِلَّ لهَ م بِهَا وَلنَ خْرِجَنَّ  ة ًّۭ وَه مْ ه م م ِ

ونَ  غِر   ـ صَ
"Go back to them, and be sure we shall come to them with such hosts as 

they will never be able to meet: We shall expel them from there in disgrace, 
and they will feel humbled (indeed)."

{37}



أٓيَُّهَا ٱلْمَلَ   ـ ا۟ أيَُّك مْ يأَتِْ قاَلَ يَ ينِى بِعرَْشِهَاؤ 
سْ  لِمِينَ قبَْلَ أنَ يأَتْ ونىِ م 

He said (to his own men): "Ye chiefs! which of you can bring me her throne 
before they come to me in submission?"

{38}



نَ ٱلْ  يكَ بِهۦِ جِن ِ أنَاَ۠ ءَاتِ قاَلَ عِفْرِيت ًّۭ م ِ
ليَْهِ قاَمِكَۖ وَإنِ ىِ عَ قبَْلَ أنَ تقَ ومَ مِن مَّ 

لقَوَِى  أمَِين ًّۭ 
Said an 'Ifrit, of the Jinns: "I will bring it to thee before thou rise from thy 
council: indeed I have full strength for the purpose, and may be trusted."

{39}



بِ أنَاَ۠ قاَلَ ٱلَّذِى عِندهَ ۥ عِلْم ًّۭ م ِ   ـ ءَاتِيكَ بهِۦِ نَ ٱلْكِتَ
ا رَءَ قبَْلَ أنَ يرَْتدََّ إلِيَْكَ  ا طَرْف كَِۚ فلَمََّ سْتقَِر  اه  م 

ذاَ مِن فضَْلِ   ـ نىِٓ ءَأشَْك ر  رَب ىِ لِيبَْل وَ عِندهَ ۥ قاَلَ هَ
فْسِهۦِ ۖ وَمَن إنَِّمَا يشَْك ر  لِنَ أمَْ أكَْف ر ۖ وَمَن شَكَرَ فَ 

 كَرِيم ًّۭ كَفرََ فإَنَِّ رَب ىِ غَنىِ ًّۭ 
Said one who had knowledge of the Book: "I will bring it to thee within the twinkling 
of an eye!" Then when (Solomon) saw it placed firmly before him, he said: "This is by 

the Grace of my Lord!- to test me whether I am grateful or ungrateful! and if any is 
grateful, truly his gratitude is (a gain) for his own soul; but if any is ungrateful, truly 

my Lord is Free of all Needs, Supreme in Honour!"

{40}



وا۟ لهََا عَرْ  ر  هْتدَِىٓ شَهَا ننَظ رْ أتََ قاَلَ نكَ ِ
لََ يهَْتدَ ونَ أمَْ تكَ ون  مِنَ ٱلَّذِينَ 

He said: "Transform her throne out of all recognition by her: let us see 
whether she is guided (to the truth) or is one of those who receive no 

guidance."

{41}



ا جَاءَٓتْ قيِلَ أَ  كَذاَ عَرْش كِۖ فلَمََّ  ـ  قاَلتَْ هَ
لِهَا وَك نَّا ا ٱلْعِلْمَ مِن قبَْ كَأنََّه ۥ ه وَِۚ وَأ وتيِنَ 

سْلِمِينَ  م 
So when she arrived, she was asked, "Is this thy throne?" She said, "It was 

just like this; and knowledge was bestowed on us in advance of this, and we 
have submitted to Allah (in Islam)."

{42}



ِ وَصَدَّهَا مَا كَانتَ تَّعْ   ۖ ب د  مِن د ونِ ٱللَّّ
فِرِينَ إنَِّهَا كَانتَْ مِن قوَْم ٍۢ   ـ  كَ

And he diverted her from the worship of others besides Allah: for she was 
(sprung) of a people that had no faith.

{43}



رْحَۖ  لِى ٱلصَّ ا رَأتَهْ  حَ قِيلَ لهََا ٱدْخ  ة ًّۭ  فلَمََّ سِبتَهْ  ل جَّ
ن الَ إِنَّه ۥ صَرْح ًّۭ مُّ وَكَشَفتَْ عَن سَاقيَْهَاِۚ قَ  د ًّۭ م ِ مَرَّ
ِ إِن ِ  وَأسَْلمَْت  ى ظَلمَْت  نفَْسِىقوََارِيرَۗ قاَلتَْ رَب 

ِ رَب ِ  نَ لِلَّّ  ـ ََ س ليَْمَ لمَِينَ مَ  ـ  ٱلْعَ
She was asked to enter the lofty Palace: but when she saw it, she thought it 
was a lake of water, and she (tucked up her skirts), uncovering her legs. He 

said: "This is but a palace paved smooth with slabs of glass." She said: "O my 
Lord! I have indeed wronged my soul: I do (now) submit (in Islam), with 

Solomon, to the Lord of the Worlds."

{44}



ودَ أخََاه مْ صَ وَلقَدَْ أرَْسَلْنآَ إِلىَ   ا أنَِ  ثمَ  لِح   ـ
َ فإَذِاَ ه   ونَ مْ فرَِيقاَنِ يخَْتَ ٱعْب د وا۟ ٱللَّّ صِم 

We sent (aforetime), to the Thamud, their brother Salih, saying, "Serve 
Allah": But behold, they became two factions quarrelling with each other.

{45}



قوَْمِ لِمَ تسَْ   ـ ي ئِةَِ قبَْلَ تعَْجِل ونَ بٱِلسَّ قاَلَ يَ
َ ٱلْحَسَنةَِ ۖ لوَْلََ تسَْ  ونَ ٱللَّّ  لعَلََّك مْ تغَْفِر 

ونَ  ت رْحَم 
He said: "O my people! why ask ye to hasten on the evil in preference to the 

good? If only ye ask Allah for forgiveness, ye may hope to receive mercy.

{46}



عكََِۚ قَ قاَل وا۟ ٱطَّيَّرْناَ بكَِ وَ  الَ بِمَن مَّ
 ِ ك مْ عِندَ ٱللَّّ ئٓرِ   ـ  ت فْتنَ ونَ  بلَْ أنَت مْ قوَْم ًّۭ  ۖطَ

They said: "Ill omen do we augur from thee and those that are with thee". 
He said: "Your ill omen is with Allah; yea, ye are a people under trial."

{47}



فْسِد ونَ سْعةَ  رَهْط ٍۢ ي  وَكَانَ فىِ ٱلْمَدِينةَِ تِ 
ونَ فِى ٱلْْرَْضِ وَلََ ي صْلِ  ح 

There were in the city nine men of a family, who made mischief in the land, 
and would not reform.

{48}



 ِ وا۟ بٱِللَّّ ه ۥ وَأهَْلهَ ۥ ث مَّ  لنَ بيَ تِنََّ قاَل وا۟ تقَاَسَم 
هْلِهۦِ وَإنَِّا ا شَهِدْناَ مَهْلِكَ أَ لنَقَ ولنََّ لِوَلِي ِهۦِ مَ 

دِق ونَ   ـ لصََ
They said: "Swear a mutual oath by Allah that we shall make a secret night 
attack on him and his people, and that we shall then say to his heir (when 
he seeks vengeance): 'We were not present at the slaughter of his people, 

and we are positively telling the truth.'"

{49}



ا وَمَكَ  وا۟ مَكْر ًّۭ ا وَه  وَمَكَر  مْ لََ رْناَ مَكْر ًّۭ
ونَ  يشَْع ر 

They plotted and planned, but We too planned, even while they perceived it 
not.

{50}



 ـ  أنََّا قِبةَ  مَكْرِهِمْ فٱَنظ رْ كَيْفَ كَانَ عَ
مْ  مْ وَقوَْمَه  ه   ـ رْنَ أجَْمَعِينَ دمََّ

Then see what was the end of their plot!- this, that We destroyed them and 
their people, all (of them).

{51}



مْ خَاوِ  وٓ فتَِلْكَ ب ي وت ه   بِمَا ظَلمَ 
ا۟ ۗ إنَِّ فىِ يةَ ٍۢ

قوَْ  لِكَ لـََٔايةَ ًّۭ ل ِ
ونَ ذَ  م ٍۢ يعَْلمَ 

Now such were their houses, - in utter ruin, - because they practised wrong-
doing. Verily in this is a Sign for people of knowledge.

{52}



َّ وَأنَجَيْناَ ٱلَّذِينَ ءَامَ  ق ونَ ن وا۟ وَكَان وا۟ يتَ
And We saved those who believed and practised righteousness.

{53}



حِشَةَ هِ ۦٓ أتَأَتْ ونَ ٱلْ وَل وط ا إذِْ قاَلَ لِقوَْمِ   ـ فَ
ونَ  وَأنَت مْ ت بْصِر 

(We also sent) Lut (as a messenger): behold, He said to his people, "Do ye 
do what is shameful though ye see (its iniquity)?

{54}



جَالَ شَهْوَة ًّۭ م ِ أئَنَِّك مْ لتَأَتْ ونَ ٱل ن د ونِ ر ِ
وْم ًّۭ تجَْهَل ونَ ٱلن ِسَاءِٓ ِۚ بلَْ أنَت مْ قَ 

Would ye really approach men in your lusts rather than women? Nay, ye are 
a people (grossly) ignorant!

{55}



صدق  اللهُ العليُّ العظيم


